N |REAEE ARA LA NAER § A A ANARIR
Il [RRAHAIRGI G AN

%ﬂ«'g’%z\w%ﬁ%&qﬁ

Lotus of Ambrosia:
A Prayer in Verse to Loke$vara,

the Moon of Compassion

Jamyang Khyentse Wangpo

\g ~ KHYENTSE VISION

\
X
7/1 ~ PROJECT

X



B1s
Kabum, vol. 1 (ka), 83.6-85.1, Dzongsar 2014.

Translated by Laura Swan. The translation was completed under the patronage of Khyentse

Foundation and the supervision of Khyentse Vision Project.

First Published 2023

Version 1
Generated from KVP’s reading room on 19-Jun-2026

Khyentse Vision Project: Translating the Works of
Jamyang Khyentse Wangpo

This work is licensed under a Creative Commons Attribution-NonCommercial-NoDerivatives 4.0

International License.



https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/

CONTENTS

TRANSLATOR’S INTRODUCTION
LOTUS OF AMBROSIA
GLOSSARY






TRANSLATOR’S INTRODUCTION

Lotus of Ambrosia is a supplication to Avalokite$vara, the patron bodhisattva of Tibet
and embodiment of awakened compassion. This prayer comes from the collection of
praises forming the main body of volume 1 of Khyentse Wangpo’s Collected Writings
(Kabum). Comprised of seven stanzas, it begins with four stanzas of praise ending in
invocations to Avalokitesvara to fulfill specific aims. The three following verses are
requests to Avalokitesvara to guide the supplicant and all other beings to the buddha
realm of Great Bliss, so that they may swiftly develop the qualities of the path and
become Avalokites§vara themselves. Known in Sanskrit as Sukhavati, the realm of Great
Bliss is the pure land of Buddha Amitibha, lord of the Lotus family, to which

Avalokitesvara belongs.
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Lotus of Ambrosia

Namo Lokanathaya!
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gé lek di tsi nang wa yi
With the ambrosial light of virtue and goodness
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pen dé chu ter gyé dzé pa

You cause the ocean of benefit and bliss to swell.
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pak chok nying jé da wa yi
Supreme noble one, Moon of Compassion,

7 'AN.Q'A v xv“
SRV
tak tu shi pa jin gyur chik

Bestow eternal auspiciousness!
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chen ré zik zhé tsen tsam gyi

O Avalokite$vara, by simply beholding
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rin chen gang gi chang wa yang

The precious gem of your name,
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si zhi Gl wa tar dzé pé

The poverty of existence and peace is vanquished—
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jang chub bar du gyé pé kyong

May you gladly nurture me until awakening!
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tar pé chok dang nam ché lo

Supreme liberation, discerning mind,
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ring ts6 tsé dang jor pé piil

Long life, and abundant wealth—
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kal zang kun gé d6 jo wa

To the delight of all fortunate beings, you fulfill all such wishes.

v . \/ 27 v v“
@4’1 ﬁ QJS‘N Qgﬁ gx 64']'1]
chak na pé mé zung gyur chik

O Padmapini, Lotus Holder, hold me in your care!
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“All those circling through the lower realms and samsara, no matter who you are,
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to ri nyang drol la go ché

I will establish in the higher realms and the freedom of nirvana!” Thus, you declare.
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dii sum tuk jé gong pé nyen

Friend whose intent is infused with compassion at all times,
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chen ré zik wang drub par shok

May I attain the state of Lord Avalokite$vara!
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dé tii dak dang kha nyam gyi

Through the power of that accomplishment, toward ourselves and all beings,
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yi chen gya ts6 diil nyé kun

Infinite in number as drops in an ocean,
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pak pé tuk jé chak kyang té

O noble one, may you extend your compassionate hand
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dé chen zhing du tri gyur chik

And lead me to the pure realm of Great Bliss!
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der ni 6 ta yé pa dang

There, may Amitibha
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pak chok gyé pé shé dzé né

And the supreme noble one teach me eagerly,
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ké chik rer yang sam y¢ kyi

Such that with each passing moment I attain
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zung dang ting dzin tob par shok

Dhiranis and samadhis surpassing thought!
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khor wé tsu rol mi né shing

May I not remain here in samsira,
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nyang dé pa rol zhol min par

Nor seek nirvana, the far shore,
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wu mé lam né jik ten gyi

But, through the Middle Way, may I swiftly attain
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gbn po nyur du drub gyur chik

The state of the Protector of the World!

This Prayer in Verse to Noble Loke$vara, the Moon of Compassion was composed in supplication
by the mani reciter Manjughosa. [85] It was written in the moment while recalling the Lord of
Potala.

Siddbir astu.



GLOSSARY

Amitabha

g

AANIRXWNA  « od mtha’ yas pa
Avalokites$vara

Fa ﬂ']g’ﬂ‘\l | © spyanras gzigs
dharani

NIAN] e grungs
existence and peace
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Samsira (existence) and nirvana (peace).
Great Bliss

q;\éﬂ * bdechen ° sukhavat

Amitabha’s buddha field.

Loke$vara
RRU3GRTRGT - Jigreem dbang phyng
Epithet for Avalokitesvara.

Lord of Potala
%‘{éﬁq’\“]iﬁ * gru dzin bdag po
Epithet of Avalokitesvara.

Lotus Holder
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YRR o phyagna pad+mo © padmapani
Epithet for Avalokitesvara.
Maiijughosa
N%éﬁ] ° many+dzu g+ho Sha
This is one of Jamyang Khyentse Wangpo’s names.



Middle Way
AYXAAK) © dbu ma’i lam
Moon of Compassion
N 1\A1 . . . 3.
JRERXFR| o snying rje’ 2la ba
Epithet for Avalokitesvara.

Padmapani
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YRR o phyag na pad+mo

A form of Avalokite$vara.
Protector of the World
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RERE{YNRANGA|  « Fig rten gyi mgon po
Epithet for Avalokitesvara.
samadhi
g‘\';\"{é&ﬂ * ting nge dzin
virtue and goodness
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